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Item

Column I

Name or Description of
Substance

Column II

Type of Regulation Applicable Article

Colonne I

Dénomination de
la substance

Colonne II

Type de règlement applicable

46. Tributyltetradecylphosphonium
chloride that has the molecular
formula C26H56P⋅Cl

(a) Prohibition on manufacture,
use,processing, sale,
offer for sale or
importation

46. Le chlorure de tributyl-
tétradécylphosphonium dont la
formule moléculaire
est C26H56P⋅Cl

a) Interdiction de fabriquer,
d’utiliser, de transformer, de
vendre, de mettre en vente et
d’importer

(b) Manufacture is allowedunder
certain conditions for export
markets

b) La fabrication estpermise à
certaines conditionspour les
marchés d’exportation

2. Part II of Schedule II to the Act is amended by adding
the following after item 22:

2. La partie II de l’annexe II de la même loi est modifiée
par adjonction, après l’article 22, de ce qui suit :

23. Tributyltetradecylphosphonium chloride 23. Le chlorure de tributyltétradécylphosphonium

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR

3. This Order comes into force on the day on which it is
registered.

3. Le présent décret entre en vigueur à la date de son enre-
gistrement.

REGULATORY IMPACT
ANALYSIS STATEMENT

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT
DE LA R ÉGLEMENTATION

(This statement is not part of the Order.) (Ce résumé ne fait pas partie du décret.)

Description Description

The Tributyltetradecylphosphonium Chloride Regulations
prohibit the use,processing, offer for sale, sale and importation
into Canada of Tributyltetradecylphosphonium Chloride (TTPC)
and impose conditions on its manufacture. The Regulations
permit the manufacture of the substance for export purpose only,
if the manufacturer:

•= provides an export notice to the receiving country and to
the Department of the Environment in a manner consistent
with theToxic Substances Export Notification Regulations;

•= has notified the Minister in writing, of his intent to manu-
facture the substance, 60 days prior to the starting date of
the manufacturing process; and

•= uses a fully containedprocess for manufacturing the sub-
stance.

Le Règlement sur le chlorure de tributyltétradécylphosphonium
interdit l’utilisation, la transformation, la mise en vente, la vente
et l’importation du chlorure de tributyltétradécylphosphonium
(TTPC) au Canada et impose des conditions à sa fabrication. Le
règlementpermet la fabrication de cette substancepour exporta-
tion seulement, à la conditionque le fabricant :

•= envoie unpréavis d’exportation aupays destinataire et au
ministère de l’Environnement, conformément auRèglement
sur le préavis d’exportation de substances toxiques;

•= ait avisépar écrit le Ministre de son intention de fabriquer
cette substance 60jours avant le démarrage duprocédé de
fabrication;

•= utilise un procédé entièrement étanchepour la fabrication
de cette substance.

The export notification requirement, while in compliance with
the existing Toxic Substances Export Notification Regulations, is
consistent with Canada’s international commitment concerning
toxic substances in international trade.

L’exigence relative aupréavis d’exportation est non seulement
conforme auRèglement sur le préavis d’exportation de substan-
ces toxiquesen vigueur, mais l’est également vis-à-vis de l’enga-
gement international du Canada concernant le commerce interna-
tional des substances toxiques.

These Regulations do not apply to the use, manufacture,pro-
cessing, sale, offering for sale or import of the substance as a
laboratory analytical standard and to the manufacture,processing,
sale, offering for sale and import for uses of the substance cov-
ered under thePest Control Products Act.

Ce règlement ne visepas l’utilisation, la fabrication, la trans-
formation, la vente, la mise en vente ni l’importation de cette
substance si elle est utilisée comme étalon analytique de labora-
toire, ni sa fabrication, sa transformation, sa vente, sa mise en
vente et son importationpour des utilisations couvertespar laLoi
sur les produits antiparasitaires.

Background Contexte

Under theNew Substances Notifications Regulations(NSN),
any person must submit toxicological and otherprescribed infor-
mation to the Department of the Environment before manufactur-
ing or importing a new substance into Canada. To ensure that the
risks to human health and the environment resulting from the
introduction of new andpotentially dangerous substances are
mitigated, the Departments of Environment and Health conduct

Conformément auRèglement sur les renseignements concer-
nant les substances nouvelles, toute personne doitprésenter au
ministère de l’Environnement des renseignements toxicologiques
et toute autre informationprescrite et ce, avant la fabrication ou
l’im portation d’une nouvelle substance au Canada. Afin de limi-
ter les risques pour la santé humaine etpour l’environnement
causéspar l’introduction de substances nouvellespotentiellement
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an assessment,pursuant to subsection 28(1) of CEPA, to deter-
mine if a new substance1 is toxic. When the assessment leads to
the conclusion that the substance is toxic, the Departments of
Environment and Health establish conditions orprohibitions con-
cerning the substance, which must bepublished in theCanada
Gazettein the Conditions and Prohibitions for the Manufacture
and Import of Substances New to Canada that are Suspected of
Being Toxicunder subsection 29(1) of CEPA.

dangereuses, les ministères de l’Environnement et de la Santé
effectuent une évaluation conforme auparagraphe 28(1) de la
LCPE pour déterminer si une nouvelle substance1 est toxique.
Lorsque l’évaluationpermet de conclureque la substance est
toxique, les ministères de l’Environnement et de la Santé établis-
sent alors les conditions ou les interdictions visant cette subs-
tance; lesquelles conditions doivent êtrepubliées dans laGazette
du Canada, à la rubrique Conditions et interdictions concernant
la fabrication et l’importation de substances nouvelles au
Canadaqu’on soupçonne d’être toxiques, conformément aupa-
ragraphe 29(1) de la LCPE.

In January 1997, an applicant submitted a New Substance No-
tification to the Department of the Environment with the intent to
use in Canada, TTPC as a corrosion inhibitor in industrial cooling
systems. The informationprescribed by the NSN Regulations was
submitted by the applicant and, the toxicity, release-pattern and
exposure data were evaluated. The evaluation established that the
use of the substance wouldgenerate substantive releases into the
environment and that TTPC is toxic underparagraph 11(a) of
CEPA. As a result of this assessment, the Departments of Envi-
ronment and Healthprohibited, on May 16, 1997, the manufac-
ture and import of the substance into Canada under subsec-
tion 29(1) of CEPA. Thisprohibition was published in the
Canada Gazette,Part I, on July 5, 1997, under theConditions
and Prohibitions for the Manufacture and Import of Substances
New to Canada that are Suspected of Being Toxic. This prohibi-
tion was effective on May 16, 1997, for a two-year period, by
which time regulations had to beproposed to maintain thepro-
hibition2.

En janvier 1997, une compagnie (appelée ici un « déclarant »)
a soumis une déclaration au ministère de l’Environnement
l’informant de son intention d’utiliser le TTPC au Canada comme
agent anticorrosif dans des systèmes de refroidissement indus-
triels. Le demandeur aprésenté l’informationprescritepar le Rè-
glement sur les renseignements concernant les substances nouvel-
leset les données sur la toxicité, leprofil des rejets et l’exposition
ont été évaluées. Les résultats de cette évaluation ont établique
l’utilisation de cette substancepourrait produire d’importants
rejets dans l’environnement, etque le TTPC est une substance
toxique selon leparagraphe 11a) de la LCPE. En conséquence, le
16 mai 1997, les ministères de l’Environnement et de la Santé ont
interdit la fabrication et l’importation de cette substance au
Canada en vertu duparagraphe 29(1) de la LCPE. On apublié
cette interdiction dans laGazette du CanadaPartie I le 5juillet
1997, sous la rubrique Conditions et interdictions concernant la
fabrication et l’importation de substances nouvelles au Canada
qu’on soupçonne d’être toxiques. Cette interdiction entrait en
vigueur le 16 mai 1997pour unepériode de deux ans, au cours de
laquelle on devaitproposer un règlement pour maintenir cette
interdiction2.

In July 1997, another applicant notified his intent, under sub-
section 26(2) of CEPA, to manufacture TTPC for export purpose
only. The applicant proposed to manufacture the substance in
Canada and export it for use as apesticide (registered in
European Union) and as aphase transfer catalyst (a method that
promotes chemical reaction between two or more chemicals that
would not normally mix with one another). The releasepattern
regarding this second notification was significantly lower than the
pattern considered in the initial assessment. The manufacturing
information provided indicated that theprocess is contained
(closed system). Therefore, the manufacture of the substance un-
der thisprocess in an export-only scenario does not result in an
immediate or long-term effect on the Canadian environment.

En juillet 1997, un autre déclarant a soumis une déclaration au
Ministère, en vertu duparagraphe 26(2) de la LCPE, de son in-
tention de fabriquer du TTPCpour exportation seulement. Le
déclarant aproposé de fabriquer cette substance au Canada et de
l’exporter comme pesticide (homologué dans l’Union
Européenne) et comme catalyseur de transfert dephase (méthode
qui améliore la réaction chimique entre deux ouplus de deux
substances chimiques normalement immiscibles). Leprofil des
rejets correspondant à cette seconde déclaration était beaucoup
moins important que celui qu’on avait constaté lors de lapre-
mière évaluation. Selon les informations sur la fabricationprésen-
tées, leprocédé est entièrement étanche (système fermé). Donc, la
fabrication de cette substancepour exportation seulement avec ce
procédé n’aurapas d’effet immédiat ou à long terme sur l’envi-
ronnement canadien.

As a consequence of the assessments, the Ministers of the En-
vironment and Health recommended that the substance TTPC be
added to theList of Toxic Substances, Schedule I and to theList
of Toxic Substances Requiring Export Notification, Schedule II,
Part II of CEPA.

Suite à cette évaluation, les ministres de l’Environnement et de
la Santé ont recommandéque le TTPC soit ajouté à laListe des
substances toxiquesde l’annexe I et à laListe pour l’exportation
de substances toxiques de l’annexe II, dans la Partie II de la
LCPE.

The Regulations come into force on the date of its registration
by the Clerk of the Privy Council. The implementation of the
Regulations will impose controls on the substance, thus, TTPC
will no longer be considered as a substance new to Canada and it

Le Règlement sur le chlorure de tributyltétradécylphospho-
niumentre en vigueur à la date de son enregistrementpar le gref-
fier du Conseilprivé. Sa mise en oeuvre rendra nécessaire des
contrôles très strictspour le TTPC. Ainsi, cette substance ne sera

——— ———
1 A new substance for thepurpose of CEPA is one that is not on the inventory of

existing commercial chemicals in Canada known as theDomestic Substance
List.

1 Aux fins de la LCPE, on définit une nouvelle substance comme uncomposéqui
ne figure pas sur laListe intérieure des substances(LIS), qui est celle de
l’inventaire desproduits chimiques commerciaux du Canada.

2 The Tributyltetradecylphosphonium Chloride Regulationswereproposed in the
Canada GazettePart I on May 15, 1999.

2 Le Règlement sur le chlorure de tributyltétradécylphosphoniuma étéproposé
dans laGazette du CanadaPartie I le 15 mai 1999.
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will be added to theDomestic Substance List(DSL), as soon as
the Regulations will be implemented.

plus considérée comme une substance nouvelle au Canada et elle
sera ajoutée à laListe intérieure des substances(LIS) dès la mise
en oeuvre du règlement.

Alternatives Options

Three alternatives have been considered for the control of
Tributyltetradecylphosphonium Chloride:

1. Statusquo Under this alternative, the terms and conditions
published in theCanada Gazette, Part I, on July 5, 1997
prohibiting the manufacture and the importation of the
substance by the original proponent would apply. This al-
ternative has been rejected because it would not have con-
trolled the substance in the entire Canadian industry and
market, allowing companies which had filled a transitional
notification under the NSN Regulations, to manufacture
without restriction. Furthermore, CEPA subsection 29(4)
specifies that suchprohibition expires two years after it is
imposed unless the Governor in Councilpublishes in the
Canada Gazettea notice ofproposed Regulations.

2. Interim order under section 35 of CEPAThis alternative
would have immediately prohibited the substance in
Canada. It has been rejected because all known importers,
manufacturers and users have indicated that they have sus-
pended their activities related to the substance. Therefore, a
significant danger requiring immediate action was not de-
termined. In addition, it has been assessed that the manu-
facture of the substance under certain conditions and in an
export-only scenario does not result in an immediate or
long-term effect on the environment.

3. RegulationsThis alternative has been retained because it
prohibits all activities having an immediate or long-term ef-
fect in the environment, and specifies the conditions under
which the substance can be manufactured without risk for
the Canadian environment. Also, according to section 29(4)
of CEPA theprohibition referred to above would expire
after twoyears unless a regulation beproposed within this
period.

On a examiné trois options pour le contrôle du chlorure de tri-
butyltétradécylphosphonium :

1. Statuquo : Dans ce cas, les conditions et interdictions im-
posées aupremier déclarant sur la fabrication et l’importa-
tion de cette substance,publiées dans laGazette du Canada
Partie I le 5juillet 1997, auraient continué de s’appliquer.
On a rejeté cette option parcequ’elle n’auraitpaspermis de
contrôler la substance dans l’ensemble de l’industrie et du
marché au Canada car elle auraitpermis la fabrication de la
substance sans aucune restrictionpar les sociétés ayantpré-
senté une déclaration selon les dispositions transitoires en
vertu duRèglement sur les renseignements concernant les
substances nouvelles. En outre, en vertu duparagra-
phe 29(4) de la LCPE, à défaut de lapublication par le
gouverneur en conseil d’un avis deprojet de règlement
dans laGazette du Canada, l’interdiction aurait pris fin
deux ans après son entrée en vigueur.

2. Arrêté d’urgence en vertu de l’article 35 de la LCPE:
Cette option aurait permis d’interdire immédiatement la
substance au Canada, mais on l’a rejetéeparceque tous les
importateurs, fabricants et utilisateurs connus ont déclaré
avoir interrompu leurs activités en rapport avec cette subs-
tance. Par conséquent, on n’a pas démontré l’existence
d’un danger appréciable nécessitant une intervention im-
médiate. Deplus, l’évaluation a établique, dans certaines
conditions etpour l’exportation seulement, la fabrication de
cette substance n’apas d’effet immédiat ou à long terme
sur l’environnement.

3. Règlement: On a retenu cette option parcequ’elle interdit
toute lagamme des activités ayant un effet immédiat ou à
long terme sur l’environnement, etparcequ’elle précise les
conditions dans lesquelles onpeut fabriquer cette substance
sans risques pour l’environnement canadien. Deplus, en
vertu duparagraphe 29(4) de la LCPE, l’interdiction déci-
dée selon l’option précédente auraitpris fin deux ans après
son édiction, à moinsqu’un règlement ne soitproposé au
cours de cettepériode.

Anticipated Impacts Effets prévus

This section will analyze the benefits and the costs resulting
from the implementation of these Regulations. It should be noted
that an assessment of thepresent value has beenperformed at a
10% discount rate and 20years of operation. Thepresent value is
defined as the amount of money that is required today to cover
future expenses. The netpresent value is thepresent value of
benefits minus thepresent value of costs.

Dans cette section, on examine les avantages et les coûts de la
mise en oeuvre du règlement. Il y a lieu de noterque la valeur
actuelle a été calculée en supposant un taux d’escompte de 10 %
et unepériode d’exploitation de 20 ans. On définit la valeur ac-
tuelle comme la somme requise aujourd’hui pour couvrir les dé-
penses à venir. La valeur actuelle nette est la valeur actuelle des
avantages moins la valeur actuelle des coûts.

Benefits and Costs to the Industry Avantages et coûts pour l’industrie

As discussed above, one company has already proposed to
manufacture TTPC for export purposes only. Based on datapro-
vided by this company, the present value of expected benefits in
terms ofprofits (based on the assumption that they account for
20% of total expected sales) is estimated at $2.9 million for
20 years of operation. Thepresent value of expected costs, for the
sameperiod of time, ( capital investmentsplus research and de-
velopment expenses) is estimated at $1.3 million. The netpresent
value of benefits of this company of doing business is $1.6 million.

Comme on l’a expliqué ci-dessus, une société a déjà proposé
de fabriquer du TTPCpour exportation seulement. Selon les don-
néesprésentéespar cette société,pour unepériode d’exploitation
de 20 ans, on estime à 2,9 millions de dollars la valeur actuelle
des bénéfices (profits) escomptés (basée sur l’hypothèse selon
laquelle ils comptent pour 20 % des ventes totalesprévues). Pour
la mêmepériode, on estime à 1,3 million de dollars la valeur ac-
tuelle des coûtsprévus (investissements en capitaux plus dépen-
ses de recherche et de développement). La valeur actuelle nette
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des bénéfices de cette compagnie liés à cette substance est donc
de 1,6 million de dollars.

The employment directly related to the manufacture of TTPC is
estimated at 8.5 Full Time Equivalentpersonyears with an aver-
age annual wage of $50,400 (including marginal benefits esti-
mated at 20% of the annual salary).

On évalue l’emploi directement lié à la fabrication du TTPC à
8,5 équivalents temps plein, calculés pour un salaire annuel
moyen de 50 400 $ (avec des bénéfices marginaux estimés à
20 % de ce montant).

Benefits to Canadians Avantages pour les Canadiens

No studies were found that attempt to quantify the potential
benefit from avoidance of the risk of exposure to this substance.
However, even if they cannot bequantified, the benefits of elimi-
nating the release of the substance into the environment could
potentially be large, due to its toxicity.

On n’a trouvé aucune étudequi tentait dequantifier les avanta-
gespossibles de l’élimination des risques de l’exposition à cette
substance. Toutefois, même s’ils nepeuvent êtrequantifiés, les
avantages associés à l’élimination des rejets de cette substance
dans l’environnementpourraient être très avantageux en raison de
sa forte toxicité.

Eliminating the release of the substance into the environment
will protect the health of Canadians and ecosystems. These
Regulations will ensure that theprinciples of the Department of
the Environment’s Toxic Substances Management Policy and
sustainable development will be respected. In addition, it will
demonstrate to the international community that Canada is
committed to the elimination of toxic substances.

L’élimination des rejets de cette substance dans l’environne-
ment protégera la santé des Canadiens et des écosystèmes. Le
règlement assurera le respect desprincipes de la Politique deges-
tion des substances toxiques du ministère de l’Environnement,
ainsi que de ceux du développement durable. Deplus, cegeste
manifestera à la communauté internationale la détermination du
Canadapour l’élimination des substances toxiques.

Costs to the Government Coûts pour le gouvernement

The management of TTPC will be addressed by controlling this
substance through the Regulations. For thegovernment, there will
be incremental costs associated with the Regulations to enforce
the prohibition on the use,processing, offer for sale, sale and
importation and the application of certain conditions on manufac-
ture into Canada of TTPC. These incremental costs are estimated
at 0.05 Full Time Equivalent Person Year (FTEPY) i.e. $4,550
per year. The operating and maintenance (O&M) direct costs to
cover field expenses are estimated at $500per year. The O&M
indirect costs that represent 41.8% of direct O&M costs are
rounded to $200. Therefore, the total incremental costs to the
government represents $5,250per year.

Pour cequi est de lagestion du TTPC, on contrôlera cette
substancepar l’application du règlement. Cela se traduira,pour le
gouvernement,par une augmentation des coûts relativement à
l’application, dans le cadre du règlement, de l’interdiction visant
l’utilisation, la transformation, la mise en vente, la vente et
l’im portation du TTPC, etpour l’application de certaines condi-
tions pour sa fabrication au Canada. On évalue cette augmenta-
tion des coûts à 0,05 équivalent temps plein, soit 4 550 $par an-
née. Deplus, on estime à 500 $par année les coûts directs de
fonctionnement et d’entretien (F&E)pour les dépenses sur le
terrain. Les coûts indirects,qui représentent 41,8 % des coûts
directs de F&E, s’élèvent à 200 $ (montant arrondi). Au total, les
coûtspour le gouvernement augmenteraient donc de 5 250 $par
année.

Consultation Consultations

During the evaluation of the environmental impact of the sub-
stance, affected companies (the Canadian manufacturer, its U.S.
parent company, and its two clients) were contacted and informed
by the Department of the Environment that control measures were
under consideration. In April 1997, a conference call was held
between the Department of the Environment, the notifier and its
U.S. client company. During that conference call, the Department
mentioned thatpossible options that would address the environ-
mental concern of the substance were considered. Aprohibition
was among the options considered, and the Department explained
in more details the implications of aprohibition for the manufac-
ture and import of TTPC. In May 1997, the sameparties had a
general discussion on the environmental assessment of TTPC.

Lors de l’évaluation de l’impact environnemental de cette
substance, le ministère de l’Environnement a informé les sociétés
affectées (le fabricant canadien, sa société mère américaine et ses
deux clients)qu’on envisageait l’utilisation de mesures de con-
trôle. En avril 1997, le ministère de l’Environnement a tenu une
conférence téléphonique avec l’auteur de la déclaration et sa so-
ciété cliente américaine, au cours de laquelle le Ministère a décla-
ré qu’on examinait diverses options pour tenir compte despréoc-
cupations environnementales suscitéespar cette substance. On
envisageait entre autres choses lapossibilité d’une interdiction, et
le Ministère aprécisé les implications de l’interdiction de la fa-
brication et de l’importation du TTPC. En mai 1997, les mêmes
parties ont discuté desgrandes lignes de l’évaluation environne-
mentale du TTPC.

In June 1997, the Department of the Environmentprepared a
Notice With Respect to Tributyltetradecylphosphonium Chloride,
Whether Alone or in A Mixture. The Notice requested information
on: production, importation, exportation, acquisitions from do-
mestic suppliers, formulation and repackaging activities, own use
of products, shipments to domestic customers, storage and inven-
tory, andpromotional and instructional material. In July 1997, the
Departments of Environment and Health met the manufacturer to
specifically discuss the manufacturing process. Other exchanges

En juin 1997, le ministère de l’Environnement apréparé un
Avis concernant le chlorure de tributyltétradécylphosphonium,
seul ou dans un mélange, qui demandait des informations con-
cernant laproduction, l’importation, l’exportation, les acquisi-
tions de ceproduit de fournisseurs canadiens, les activités de
formulation et de remballage, leurspropres utilisations de cepro-
duit, les envois aux clients canadiens, l’entreposage et l’inven-
taire, ainsique le matériel d’aide à la vente et le matériel didacti-
que. Enjuillet 1997, les ministères de l’Environnement et de la
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and request for information, most verbally, took place between
the Department and the manufacturer.

Santé ont rencontré le fabricantpour discuter duprocessus de
fabrication. Il y a eu d’autres échanges et demandes de rensei-
gnements, laplupart verbaux, entre le Ministère et le fabricant.

Between April and May 1998, draft Regulations were sent to
interestedparties for review and comments. The Department re-
ceived comments about improving the compliance and enforce-
ment aspect. As a result, modifications were made to the draft in
order to reflect these comments. The manufacturer informed the
Department that he agreed with the modifications on the draft
Regulations.

Entre avril et mai 1998, on a envoyé auxparties intéressées des
ébauches du règlement afinqu’elles l’examinent et le commen-
tent. Le Ministère a reçu des commentaires suggérant des amélio-
rations sur certains aspects de la mise en application et de
l’exécution du règlement. Le Ministère apour sa part modifié
l’ébauche de façon à en tenir compte. Quant au fabricant, celui-ci
a informé le Ministèrequ’il était d’accord avec les modifications
présentées dans l’ébauche.

Following the publication of theproposed Regulations in the
Canada Gazette, Part I, on May 15, 1999, the Department re-
ceived suggestions to include in the Regulations: (i) an explicit
reference to theTransportation of Dangerous Goods Act, 1992
(TDGA) to take into account that the export of TTPC would
likely require some transportation within Canada; and (ii) the
requirement of on-going environmental monitoring and scheduled
environmental auditing in order to minimize the risk of contami-
nation at the manufacturing site. No modification with respect to
both suggestions has been made to the Regulations. Because
TTPC is corrosive, it is already subject to theprovisions of the
TDGA, for transportation and shipping. The TDGA is adminis-
tered by most of theprovinces through agreements with Transport
Canada. With respect to the suggestion dealing with auditing,
inspectors of Environment Canada will ensure the compliance of
the Regulations (seeparagraph below). Furthermore, some of the
provinces have Regulations requiring that any spill be reported to
provincial authorities.

Suite à lapublication duprojet de règlement dans laGazette du
CanadaPartie I le 15 mai 1999, il a été suggéré au ministère
d’inclure dans le règlement les éléments suivants: (i) une réfé-
rence à laLoi de 1992 sur le transport des marchandises dange-
reuses car l’exportation du TTPC implique que celui-ci soit
transporté à travers le Canada; (ii) l’exigence d’un contrôle envi-
ronnemental suivi et d’une vérification environnementalepério-
dique afin de réduire les risques de contamination sur le lieu de
fabrication. Le règlement n’apas été modifié car le TTPC en tant
que matière corrosive relève déjà de laLoi sur le transport des
marchandises dangereusesen cequi a trait au transport et à la
livraison. LaLoi sur le transport des marchandises dangereuses
fait elle-même l’objet d’ententes entre Transports Canada et la
majorité desprovinces, en cequi a trait à son administration.
Pour cequi est de la vérification environnementale, les inspec-
teurs d’Environnement Canada veilleront à l’observation des me-
sures réglementaires (voir leparagraphe ci-dessous). En outre,
certaines réglementationsprovinciales exigent de reporter tout
déversement aux autoritésprovinciales concernées.

Compliance and Enforcement Respect et exécution

The Tributyltetradecylphosphonium Chloride Regulationsis
proclaimed under theCanadian Environmental Protection Act
and is subject to its Enforcement and Compliance Policy. The
policy, among other things, outlines measures topromote compli-
ance, including education and informationpromotion of technol-
ogy development, and consultations on regulations development.

Le Règlement sur le chlorure de tributyltétradécylphosphonium
estpromulgué en vertu de laLoi canadienne sur la protection de
l’environnementet il doit être conforme à sapolitique d’appli-
cation et d’observation. Cettepolitique prévoit notamment des
mesures favorisant l’application de la Loi, comme des cours de
formation et la diffusion d’informations sur le développement
technologique, ainsique des consultationspour l’élaboration des
règlements.

Enforcement will be carried out through compliance monitor-
ing to verify compliance of the Regulations as a whole, and
through investigations of violations.

L’application du règlement sera assuréepar des inspections de
vérification de la conformité visant l’ensemble de la Loi, ainsi
quepar des enquêtesportant sur les infractions.

Responses to violations will be consistent with the criteria out-
lined in the Enforcement and Compliance Policy, i.e., the nature
of the violation, effectiveness in achieving the desired result, and
consistency in enforcement. Minor violations such as those for
which the degree of harm orpotential harm to the environment or
human health is minimal could be dealt with by warnings. More
serious offenses such as those having serious impact on human
health or the environment could lead toprosecution.

Les mesuresprises en cas d’infractions seront conformes aux
critères énoncés dans lapolitique d’application et d’observation,
soit la nature de l’infraction, l’efficacité des moyens employés
pour obtenir les résultats souhaités et l’uniformité des mesures
d’application. Les infractions ayant peu d’incidences directes ou
potentiellespour l’environnement ou la santé humainepourraient
donner lieu à des avertissements, et les infractionsplus graves
pouvant avoir des effets néfastes sur la santé ou l’environnement,
à despoursuitesjudiciaires.
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Contacts

Josée Lavergne
Commercial Chemicals Evaluation Branch
Pollution Prevention Directorate
Environmental Protection Service
Department of the Environment
Ottawa, Ontario
K1A 0H3
Tel.: (819) 953-1651
FAX: (819) 953-4936

Arthur Sheffield
Regulatory and Economic Analysis Branch
Economic and Regulatory Affairs Directorate
Policy and Communications
Department of the Environment
Ottawa, Ontario
K1A 0H3
Tel.: (819) 953-1172
FAX: (819) 997-2769

Personnes-ressources

Josée Lavergne
Direction de l’évaluation desproduits
chimiques commerciaux
Directiongénérale de laprévention de lapollution
Ministère de l’Environnement
Ottawa (Ontario)
K1A 0H3
Tél. : (819) 953-1651
TÉLÉCOPIEUR : (819) 953-4936

Arthur Sheffield
Direction de l’évaluation réglementaire et économique
Directiongénérale des affaires réglementaires et de
l’intégration desprogrammes
Ministère de l’Environnement
Ottawa (Ontario)
K1A 0H3
Tél. : (819) 953-1172
TÉLÉCOPIEUR : (819) 997-2769
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